YIAK 811’111
HIBauxo C.O.
CTATYC BEPBAJIbBHUX MAPKEPIB ¥
JEKCHUKO-CEMAHTHUYHIN ITAPAJTAT MI
OITHIOBAHHSI

Y cmammi nopywyromebca numanHA OCNO61EHHA pe3yIbMmamie Ni3HABANIbHO20 Npoyecy Ha
mamepiani AKICHO-KibKicHOI napamempu3ayii oenomamie. QoKycyemvcs yéaza HA WKANAPHUX
mapkepax little/few, much/many. Hamivaiomvca nepcnekmugu nooanbuio20 KpeamusHo20
NOULYKY 8 eHOO30HI OOCIONCEHHSL.

Kniouosi cnoea: nisnanmns,eepoanvhi 3acobu, axcionoziune MapKy8aHHs, NeKCUKO-CEMAHMUYHA
napaouema, aneniiucbka Mosd.

Hlsauko C.A. Cmamyc eepOanvbHbIX MapKepoe y J1EKCUKO-CEMAHMUUECKOU napaouzme
ouenuganua. B cmamve uccnedyromcs 60npocuvl 0A3bIKOGIEHUs Pe3yIbmamos no3HABAMENbHOU
O0esamenbHOCmY Ha mamepuaie KaiecmeeHHO-KOIUYeCmeeHHoU napamempuzayuy 0eHomamos.
Dokycupyemcsa eHumaHue Ha CcKaiApHelx mapkepax little/few, much/many. Hameuaromcs
nepcnekmuebl OanIbHeuue20 UCCi1e008aHUSL.

Knroueswvie cnosa: nosnanue, sepoanvhvie cpeocmea, akCuoI02Udeckoe MapKuposanue, 1eKCUKo-
CeMaHmuyeckas napaouema, aHeIUUCKUll s3biK.

Shvachko S.O. Verbal markers status in lexico-semantic axiologic paradigm

The article in question deals with axiologic nominations of cognitive process —
qualitative&quantitative parameters of referents. Attention is being focused on scale markers
little/few, much/many. The perspective vectors are being considered.
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[Ti3HaHHs — BIYHMM JBUTYH JOAChKOro OyTTs. I[li3Hatm — 3HAYUTH
aKyMyJIIOBaTH 1 OCJIOBUTH 3100yTUM JOCBII — BEJIbMU HEOOXIAHUU ISt
MOJAIBIIOT0 OCMUCIIEHHS MI3HABAJIBHOTO MPOIECY, SIKUH 00’ €KTUBYETHCS MOSIBOIO
CIIOBECHUX HOBOYTBOPEHb, JI€BICTIO EMiANTMAaTHYHUX 3pYLICHb, a TaKOXK —
MPUHITUIIIB aHTPOIIOIEHTPU3MY, aJaTUBHOCTI Y ITapUHI MOIYCIB MOBH, MOBJICHHS
Ta MOBJIECHHEBOI MoBeAiHKH [2]. CTabuIbHO IPH LIBOMY MpECTaBIICHA Tplajga —
Cy0’€eKT, 00’€KT Ta caM MpoLeC MI3HAHHS, PE3YJbTaTH SIKOTO €KCTEPIOPU3YIOThCS B
SAKICHO-KIJTPKICHMX ~OIlIHKaX TapaMeTpu30BaHUX JeHOTaTiB. Ekcrepiopusariis
MapKepiB JIEHOTATIB aKTyalli3y€TbCA B aKC1OJIOTIYHUX O3HAKAX «J100pe», «IIOTaHOY,

«Maioy», «oOararo», «HImo». OCMHCICHHS Ha3BaHOI CEMaHTH3aIli € BeJIbMH



BaroMMM 3 ODIVISIAY Ha ITOIIMOJICHHS Teopii KOHIENTyasi3allis VS KaTeropusallis,
CIIBBIIHOIIIEHHS Jliagn MucieHHs :: MoBa y piuuIii CbOroICHHOT METOI0JIOT 1.

O0’e€kTOM [JOCHIDKEHHSA CTaTrTi € MHUTAHHS OLIHIOBaHHS pe(epeHTiB B
aHTJIOMOBHOMY JIMCKYpCi, MPeAMETOM - iX JIHTBOKOTHITHBHE OyTTs. Kopmyc
JOCHIIKYBaHOT MapagurMu o0’ eKTuBye NieBicTh npuHiuny He niznano — [li3Hano
— OcnoBrneHo. AArepeHTHUM Ta HACKpPI3HUM € OCMHCIEHHS (1I10coPChKOi
npobnemu Himo B ii Tpiagi bytu :: He Oytu / Iliznaru :: He miznatu / Craryc
JIOWHU Y Mi3HAaBAIbHOMY mpoiieci. OcTaHHINA MOYMHAETHCS 3 BUSBICHHS O1IMX
IJISIM, JIAKyH — KYJIBTypeM Ta JIHrBOpeM. bim TuisiMu JmenakyHi3yloThbCs Ha
CUHEPreTUYHUX BEKTOpaxX CamMOOpraHi3allii Ta CaMOKOHTPOJIIO, PO IO CBiAYaTh
(henomMenu OiceMmii, moxiceMii, OMOHIMIi Ta €HaHCIOCEMIl.

[Ipobnema mi3HAHHS Ta OLIHIOBAHHS PE3yJbTATIB TBOPYOIO MOIIYKY MAae
muooke ¢Gutocodchbke KOPIHHSA Ta MUKAUCIHUIUIIHADHUM XapakTep. XapakTep
Mi3HAHHS 3aJIeXUTh BIJ TMOCTaBIE€HOI METH, 3aBJaHb, METOAIB Ta CTYyIId
nociipkeHHs. CrnoBa HE TUIBKM HAa3WBAaIOTh pedYl, MO3HAYAIOTh MMOHATTS, ajie U
1HGOPMYIOTh MpPO OLIHKY MO3HauyBaHOro jaeHorary. CroBa CceMaHTH3YIOTh
aKcloJIoTi4H1 (KUIbKICHI Ta SIKICHI) MapamMeTpH, CUHKPETHYHO iHGOpMyodn ado
OJTHO3HAYHO Jitoud. KiJIbKICHI OIIIHKH OCJIOBJIIOIOTHCS Yy MOBJEHHEBOMY MOJYCI
TOYHO, NMPUONM3HO Ta HEBU3HAYEHO. ba3oBUMHM € YMCIIBHUKU Ta JUMEH310HAJbHI
ciosa [3]. Y MOBHOMY MOAyCi CeMaHTH3aIlis 3MIMCHIOETHCS Ha PI3HUX PIBHAX — BIJT
MopdemHoro a0 ¢paszeonoriunoro. CHuUIbBHUM MPU I[LOMY € T€, IO KIIbKICHI
XapaKTePUCTUKH BKAa3yIOTh Ha PE3YJITATH OIIHIOBAHHS BiJMOBIHO TUCKPETHUX Ta
HEJIMCKPETHUX JICHOTATIB. 3 4YaCOM KBAaHTUTATHUBHI OJUHUIIl TPAHCPOPMYIOTHCS Y
AKICHI MapkepH, ado crmycrolnyoTbes. DeHomeH rinepOoizarliii, AeKBaHTU]IKaIIi
[3] mie B mpuKIIamax: aHI. Seven wonders, YKp. cmo 608Kié cHalocs. Bin paHry
YUCJIIBHUKIB (HU3BKOTO YW BHCOKOTO, BiJi Ha3B MajuX YW BEJIUKUX YHCEI)
3QJIEKUTh CeMaHTUKa (hpa3eosioriMiB y piuuill noHsaTs Mano abo barato. Ilop.:
aH. a word or two, thousand pardons, yKp. ckazamu 08a c106a, MUCAYY
npobauens [3]. Peanizaliisi akCIONOTTYHUX CEMa Ma€ IIKAISPHUN XapakTep (aHII.

scale), MO0 CBIAYUTH MPO CYKIECHUBHICTh MI3HABAJIBHOIO MPOLIECY HA BEKTOPI



HIY020 He NI3HAHO — MAJ0 NIZHAHO — O0ew0 NI3ZHAHO — YUMAN0 NI3HAHO — O6azamo
nisHano — eéce (ideanvno) nisHauo. Ili3HaHHS, SK MEHTAJIBHUM MPOLIEC, HAXOIUTH
CBOE OMOBJIIEHHS y KOXXHOMY CJIOBI, $IK y MIKPOKOCMI CB1AOMOCTI (3a
JI. Burorchkum). 3BepHEHHS 0 €MIipii MOTyCiB MOBU — MOBJICHHSI — MOBJICHHEBOT
JISTBHOCTI 00’ €KTUBYE HASIBHICTh KJIACTEPIB CEMIOTUYHUX 3HAKIB HA MO3HAYEHHS
NOJSIpHUX TOHATH Maso, barato. 3Hauyuiicte 1i€i TE€3W € TMPO30POI0 B
aHTIIAChKOMY BUpasil use soft words but hard facts. Kareropuzariisi 3a3Ha4€HHUX
KOHIIENTIB 00iiiMae enigurMaTuyHy (CJIOBOTBOPYY) €BOJIOLII0 HOMIHATUBHUX Ta
KOMYHIKAaTUBHUX OAWHUIL. Ba3oBUMU B aHIIIOMOBHOMY JHCKYPCl € IUXOTOMIs
a few/little :: many/much. IX onHOWMEHHI ceMH CIyTyIOTh KPUTEpiEM HAIEKHOCTI
BepOTBHUX OJIMHUIIL JI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISA OIliHIOBaHHS. JlekcnmuHa
BIJICYTHICTh 3raIaHNX CEM HE BHKJIIOYAE PETPE3EHTAIl] IEHOTATIB.

[Tpouiecu nekcukamizalii Ta rpamarukatizanii 00’ €KTUBYIOTh YHIBEPCAIbHUMA
XapakTep MpOILECiB €BOJIOLII Ta IHBOMIOLII, TpaHC(OopMallli MOBHO3ZHAYHUX CIIIB Ta
cuHTakcudHuX ¢opmanTiB. [lop. craryc neHymepanbHUX AyOJIETIB aHII. -teen, -ty
(<ten), in her teens, teeners, twins [3].

HasBHICTh MIKaISIpHOTO OMOBJIEHHSI PE3YJbTATIB MI3HABAIBLHOTO MPOIIECY
CBITYUTH PO CTAOLILHUN XapaKTep OCTAaHHBOTO. [[1€BUM IpH IIbOMY € HACKPI3HUM
CYKIIECUBHUM MPUHIUI He 3HAEMO — NI3HAEMO — oci08noemo. OIIHIOBaHHS
JICHOTaTiB  BiOYBA€ThCSI ~ MUISXOM  BUKOPUCTAHHS  MOBHHUX  OJUHUIIb,
3apEECTPOBAHMX Y CIOBHHMKaX ab0 B maM’ATi HOCIiB MOBH. AJTEpEHTHUM IpHU
IIbOMY € BHUKOPUCTAHHS 1HHOBAIllIM, 110 3’SIBISIOTHCS Y MOBJICHHI, B JIIHTBO-
KOTHITUBHOMY IMi3HAHHI €HIrMaTUYHOTO OyTTs. YHIBEPCAJIbHO JIIOYMMH € 3aKOHU
CHUHEPTeTUKH, «CIIBIPALSH» SBUII caMOOpraHi3ailii Ta caMOKOHTpoIt0. DeHOMEHU
MOBHOTO CHHKpeTH3My (pi3HOBUIM Bij Oicemii n0 momiceMii) 00’ €KTUBYIOTh
eniaurMatuyHy (popmanbHy Ta CEeMaHTH4YHY) JEBIAIlll0 CEMIOTMYHUX 3HAKIB B
IHIIy TeMaTuyHy Himry. PerpocnexkTtuBHe OyTTS CIIIB CYTeCTYy€, «BITA€» HOBE
MpU3HAYCHHS 1HHOBaIii. J/[esaKki cemMu mpu MbOMY MOXYTh 3HHUKaTH ab0 3 4acom
cTaBaTh CTaOUTbHUMU. HOBOSBIIEHI ceMH acOIIIOIOTH 3 IMBLII3AIEI0, HOBUMU

pedepeHTaMu Ta €BOMIOIIMHUMU TTPOILIECAMH.



ByTTst y MOBI Bifzepkaintoe OyTTs JyMKH, aje TyMKa, K XxMapa, He 3aBKIu
najgae psSCHUM JiomieM. Y JIHTBICTHYHIA Haylll OUNl IUIIMH € TOIIKOBHUMH
OJMHUIIMA TBOpYOro mnomryky. HaBiTe y AeQiHILISX ayTEeHTUYHUX CIOBHUKIB
CJIOBECHA 1ICHTU(]IKAIlISI HE € OCTAHHBOIO 1HCTAHITIETO.

[Tonsitts Mano / barato y JIHTBICTUMHOMY TIYMau€HHI MpPEACTABIEHI
MapkepaMu MOP(PEMHOT0, JEKCUYHOro Ta (Ppa3eosoriyHoro piBHiB MoBH. llop.:
aurn.  bluish, sweetish, milliard, coward, booklet, fearless, polyglot, minitext,
polysemy, underdo, overvalue, to fuss much about nothing. BuxinHa oguHULS
3MIHIOE CEMaHTHYHMHA AW3ailH B JIepuUBaTax-HOBOyTBOpeHHsX. I[lop.: aHmm. to
underdo, to overdo, manysided, fewsided, to overcook, to undercook. Y taxomy
KJIacTepl HAPOKYIOThCA aHTOHIMIYHI BTOPUHHI YTBOPEHHS, SIK1, MOAU(DIKYIOUHUCH,
3aNUIIAIOTh «OaTbKIBChKY XaTy». JlopeuHuM € mpHKIan i3 Jekcemoro hard, 1o
MPOTUCTABIISAETHCA JIeKceMi hardly: BuxigHa opMa HOMIHY€ MO3UTHUBHE 3HAYEHHS,
a TIOX1JHa — HABITaKH, TUCTAHTYIOYHNCH, BUPAKAE HETATUBHY OIlIHKY.

JlomiHaHTHHUMH B mMapaaurmMax Majo ta barato € omHOWMEHHI JIEKCeMHU Yy
BUIBHUX Ta (pa3eosIOrYHUX CIOBOCIONIYUYEHHSX TUIly much water, to be one too
many, the little small quantity, take very little pain, little green man, much ado
about nothing, to think much, to have a few but not many, many a man, many a
time.

[IpydeTHIM 1O €HIrMAaTHYHOTO PSAY € OKCUMOPOH, SIKHH OCJIOBIIOE 00’ €KT
HeouiKyBaHO Ta anoriuHo. [lop. anri. low skyscrapers, horribly beautiful, sweet
sorrow, poor millionaire, crying silence, littlest grey man, darkly pure, open secret,
sun weather friend, worst friend, uncrowded crowd. ExCrimiuuTHl Ta IMIUTIIIATHI
3acO00M KOHTPACTHUBHOTO HAWMEHYBaHHS € MPO30pUMHU B adopu3Max THIy aHIIL.
Hope is a good breakfast but is a bad supper (Bacon); A rich man is nothing but a
poor man with money (G. Mencken); Discontent is the first step in the progress of
a man or nations (0O.Wilde). Ipuropiii CxoBopoma 3aluIlUB ISl Hac
aBTOPHU30BaHUN apopusM yKp. Tinom mu — Hiwo, ane OyMKoO — Wocb ma we u

eesluke.



PeneBanTHUM 10 mpoGiiemu orfiHoBaHHS € modus vivendi MeTa3HaKIB TUITY
ykp. Jewo, Hiwo, aurin. Nothing, Something. HeOyTTs1 — He 3aBkau 6e3aTpulyTHE,
Oe3neHoTaTHE Ta Oe3nepcrnekTuBHE siBuille. DeHOMEH HEOyTTsS MoMally 3HUKAE Y
Mi3HABAJILHOMY TIPOIIECi Ta OCIOBIIOETHCS B JIIHTBICTUYHIN mapuni. HasBHICTH
CUMBOIIIB + / - /~ MapKye e(eKT BIIKPUTOI «HOPHOI CKpUHbKWY. JlakyHapHi Micls
y TMI3HaBaJbHOMY IMPOLECI PO3KPUBAIOTHCH, JEIaKyHI3yIOThCS, MIHIMI3YIOThCS.
Ocmucnenns mousatts Himo ta anrepentHux 3HakiB Jlemo, Illock crpusie e
TUIBKH TOSIB1 HOBOTO JICKCUKOHY, ajie ¥ mpenapye OuIbl MUO0Ke pO3yMIHHS J1a]Id
Mucnenns :: Moga.

d110IOTTYHUI HOCBIJ CBIIYUTH, IO HEMAE€ HE3HAYHHMX CJIB, IIIOYMMH €
TBOPYI MOUIYKH, 3yCHUJIA TaiH CEMIOTUYHUX OJUHUL. BIYHO M1FOYMMH IPH [IOMY
3QIMIIAIOTECS  TPUHIWANKA ~ JAHAMI3MY, aJalnTUBHOCTI, aHTPOTOICHTPU3MY.
KonnenryansHe Oauenns npoOnemu Himo 0Oa3yeTbcss Ha OCMHUCIEHHI JOCBIAY
nekcukorpadib, €KCIEPTIB-HAYKOBI[IB CTOCOBHO PEJIEBAHTHUX MUTaHb. Baromumu €
CTWJIICTHYHI TPUHOMH OCIOBJICHHS JOCHI/DKYBAHMX TMapajurM, Cepel HUX
BUPI3HAETHCS TPUIMOM JIITOTA, IO MEPETYKYEThCS 3 JIEKCMYHUM EKCIUTIIIMTHUAM
koprycoM. [lop.: anrn. little ways, little singer, from little up, the last but not least,
the more haste the less speed. Ha BimMiny Bin small nexcema little renepye
rpamarukanizoBaHuii cydikc -less. CtyneHi nopiBHsHHSI small, little o3HayeH1
cunretnuno. Ilop.: anmn. small — smaller — smallest; little — less — least.
30epiratoThCs MpU LLOMY W aHANITUYHI OPMHU Ta CHPALbOBYE AECEMaHTU3AIll
Mopbemu -less. Tlop. fearless, homeless, hopeless. CrnycTOIIEHICTh 3HAYCHHS
IPOCTEKYETHCS HE TIJILKU B OKPEMUX CIIOBaX, ajie i y (heHOMEH!1 eMiIMrMaTu4HOTO
OyTTsI — (QOPMAJIBHUX 1 CEMAHTUYHUX 3PYILICHHSX, Y TIOSBI:

ETUMOJIOTIUHUX NyOneTiB (far — farther, further — farthest — furthest; late —

later, latter — latest — last; little — littler — less, lesser — littlest — last),

necemanTuzanii Mmopdem (hopeless — homeless);

KOHBEPCUBHUX CTPYKTYp (much ado about nothing),

PSIIB KBAHTUTATUBHOTO HAMOBHEHHS (furthermost, so much the more, all the

more);



HEOUIKyBaHHX ITATTEPHIB CIOBOYTBOPEHHS (gentlemostest, orangemostest,

the little small quantity).
CnoBa  3’SBISIFOTBCSA,  3HUKAIOTh,  MOAU(MPIKYIOTHCA,  CIIYyCTOLIYIOTHCS,
€BOJIIOIIOHYIOTh, TEPMIHOJIOTI3YIOThCS, YTBOPIOIOTH KJIACTEPU HEOJOTI3MIB.
Konnentyanizaiisi 3HaHb BiiOyBaeTbcsi 3acO00M KaTeropusailii, 3a JIOIMOMOTOIO

CJIIB, MOTEHIIIT SIKUX MalicTepHO 30epiratoTh noetu. [lop. ykp.

Ha o minutu mofi aita? 3 HIYOro BMMIILIA HIIIOTA,
Tynu HIIO HE TOJCTHUTH, MapHoTa MapHa BCiX MapHOT,
A BCIX HYPTYE€, BCIX KOPTHUTH, bankpoT ycnaBieHuX meapoT
B Himo mnum Moi JiTa. (I. Apau «CizihiB meur)

BucHoBoOK. barato € TaeMHUIb y CBITI, a C€pell HUX — MOBA, SKa BUBHUIIYE
JIOAMHY HaJ CBITOM, pOOUTH ii He3mo0JaHHOK. MoBa — HAWOLIBIIMNA AYyXOBHUN
ckap0, B SKOMY Hapoj BUSBIsE€ ceOe TBOPIEM, MEpenae HamlaakaM CBid TOCBIT i
MYAPICTb, IEPEMOTY 1 CIaBy, KyJIBTYpY 1 Tpaauii, 1ymu 1 cnofiBanss [1]. MoBa sik
reTepOreHHE SIBUINE, MOTPedy€e TMTMOOKOTO OCMUCIICHHSI, KOMIUIEKCHOTO MiIX0AYy A0
HAyKOBOTO po3yMmiHHs i1 OyTtsa [2]. [o MAIHrBaJIbHMX TaiH TSOKIE€ 1 SIBUIIE
JaKyHapHOCT1 3a0yTux a00 Hemi3HaHWX (PEHOMEHIB, IO € TMEPCIEKTUBHUM Y

[apyHI HOBUX BIAKPHUTTIB 1 TBOPYMX IMOMIYKIB.

Jliteparypa
1. BuxoBanens 1. P. I'pamaruka ykpaincekoi moBu. Cunrakcuc / 1. P. BuxoBanenp. — K. :
JInb6ine, 1993. - 368 c.
2. Koneraeea WM. M. Crarycel HaanepCcOHaJbHON KOMMYHUKAMK (TIOTEHIMAJIbHBIMN,

BHEUIHWM, BHYyTpeHHUH). TekcT Kak eIuHUIAa HAyyHOM U  XyI0)KeCTBEHHOMN
koMMmyHHKaun. — Onecca : PenakiimoHHO-U3aTeIbCKUN OTAEN YIPaBJICHUS MO TMeYaTH.
—1991. -C. 5-112.

3. [IBauko C. O. KBaHTHTAaTUBHI OJWHMWIN AHITIHCHKOI MOBU: TEpEKIaAambKi acTeKTH. —

[Tocionuk. — Binnuns : HOBA KHUT'A, 2008. — 128 c.

[IBauko, C.O. Craryc BepOaJbHUX MapKepiB Yy JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHIM mapagurmi
omintoBanHs [Tekcr] / C.O. IlIBauko // 3anucku 3 pomaHo-repMaHCchbKoi (iomorii. - 2015.

- Bunyck 1 (34). - C. 184-188.


http://kolegaeva.onu.edu.ua/12-statti/33-statusy-nadpersonalnoj-kommunikatsii
http://kolegaeva.onu.edu.ua/12-statti/33-statusy-nadpersonalnoj-kommunikatsii

